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GB 
STEAM IRON

Dear Buyer!
We congratulate you on having 
bought the device under trade 
name “Saturn”. We are sure that 
our devices will become faithful 
and reliable assistance in your 
housekeeping.
Avoid extreme temperature 
changes. Rapid temperature 
change (e.g. when the unit is 
moved from freezing temperature 
to a warm room) may cause 
condensation inside the unit and a 
malfunction when it is switched 
on. In this case leave the unit at 
room temperature for at least 1.5 
hours before switching it on.
If the unit has been in transit, 
leave it indoors for at least 1.5 
hours before starting operation.

Please read these instructions 
carefully and keep them for your 
future reference.

Product Introduction

This appliance is a new garment 
steamer with slap-up design. It is 
applied for household use, use in hotels, 
etc. Handsome figure and transparent 
water tank design add to the attraction 
of this exquisite unit.

Checking before using

Before you use the unit, please check 
the steam pipe and water pipe out-let 
and clean them immediately if they are 
blocked. Check the power cord, do not 
disassemble the appliance by yourself, if 
the power cord is damaged, return the 
appliance to authorized consumer 
service center or contact professional 
maintenance person for replacement.

Safety protection

1. 4-speed power selection switch 
indicator. Press the switch and the 
indicator lights up. 

2. Thermostat which fixed on heater 
controls the heater working in 
limited range of temperature, which 
allows to avoid danger of 
overtemperature.

3. Fuse. When temperature of heater 
exceeds safe level, the fuse cuts 
the power off to avoid possible 
danger of injury.

Warning!
1. Do not use the unit if the safety 
protector was broken. Turn to 
authorized service center for repair. If 
the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified 
person in order to avoid a hazard.
2. When you add water in unit or clean 
it up, be sure the power is off.

SAFETY INSTRUCTIONS

1. Do not use this unit before you read 
the instruction manuals carefully.

2. To reduce the risk of contact with 
hot water emitting from steam 
vents, check appliance before each 
use by holding it away from body 
and operating.

3. For intended use only. Steam only 
in an up and down vertical motion. 
Never use steamer in a horizontal 
position or tilt into a backward 
position, this may result in water 
discharge.

4. To avoid the risk of electric shock, 
do not immerse the appliance in 
water or other liquids.

5. Close supervision is necessary for 
any appliance being used by or near 
children. Do not leave appliance 
unattended while connected to 
power source.

6. Do not fill hot water in water tank, 
in order to avoid its deformation.

7. Never tug cord to disconnect from 
outlets, instead grasp plug and pull 
to disconnect.

8. Do not allow cord to touch hot 
surface. Let appliance cool 
completely before putting away. 
Loop cord loosely around appliance 
when storing.

9. Do not operate appliance with a 
damaged cord, or if the appliance 
has been dropped or damaged .To 
reduce the risk of electric shock, do 
not disassemble or attempt to 
repair the appliance, take it to a 
qualified service person for 
examination and repair. Incorrect 
reassembly or repair could cause a 
risk of fire, electric shock, or injury 
to persons when the appliance is 
used.

10. Burns could occur from touching 
hot parts, hot water or steam, be 
careful when you empty a steam 
appliance there may be hot water in 
the reservoir.

11. After using, let the unit cool down 
completely.

12. Unplug the unit after you finished 
using it.
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13. Do not pull out steam pipe during 
use.

14. Always unplug the unit before filling 
water and cleaning.

15. For indoor use only.
16. There’s no heating device in the 

steam spray board. So do not take 
the brush down during using.

17. This appliance is not intended for 
use by persons (including children) 

with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or 
instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible 
for their safety.

18. Children should be supervised to 
ensure that they do not play with 
appliance.

Description of the appliance

1. Fixed sets of airway.
2. Airway fixator.
3. Cover.
4. Cord storage compartment 
5. Aluminum heating element.
6. Base.
7. Telescopic rod fixed sets.
8. Button of automatic cord rewinder.
9. ON/OFF button.
10. Water tank.
11. Tank handle.
12. Lamp.
13. Water tank cap.
14. Direction of the wheel.
15. Inlet pipe.
16. Wheels.
17. Outlet port screw nut.
18. Hanger.
19. Clip.
20. Bar.
21. Fabric brush.
22. Steam nozzle.

23. Extension lock.
24. Telescopic pole.

UNIQUE FEATURES

· Automatic water supply
· Overheat protection
· Cord storage
· Automatic cord reeling on
· Anti-slip feet
· Two 3-tier telescopic tubes
· Loop for brush
· Loop for fixing the hose

Installation and Operation

1.Open the lock button，pull up the 
telescopic rod，adjust to the appropriate 

23

24

5

location, then press the button again.

2.The telescopic rod is inserted into the 
fixed nut within the telescopic rod，The 
direction of the arrow shows how to 
tighten the screws of the telescopic rod 
to secure it.

3.Expand the hanger arms to a straight-
line position, put the support bar card 
into the slot, and place it in the top of 
the telescopic rod and hangers.

4.Put fixed tube of steam hose into fixed 
stopper of steam hose, and then fix it.

5.Pull the plug, and then pull the power 
cord in the direction shown. Pull to the 
length you want.

6.Place the hose head on hanger.

7.Twist off the water tank cap, then put 
water into the water tank.

8. Screw the cap, and then put the 
water tank into the unit.

9.Rotating the rotary switch, turn on the 
power. Indicator can use rotating stall 
power to size clothing thickness.

19.  Service life - 2 years.
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10.Press and hold the button, the 
closing line power cord will 
automatically reel on the cord.

TROUBLESHOOTING

PHENOMEN
A

CAUSE RESOLUTI
ON

No working Electrocircuit
breakdown; 
Plug 
disconnection 
No light of 
switch;
Fuse burned

Turn to an 
authorized 
service 
center for 
check and 
repair.

Big noise 
from the 
hose and 
low steam

Steaming in 
low position

Straighten
hose up 
and left 
condensati 
on to flow 
free back 
into 
steamer.

The water 
drips from 
the steam 
head

The steam 
head 
damaged; 
Steaming not 
in an upright 
position

Exchange a 
new steam 
head 
Straighten 
hose up.

Water and 
steam drips 
from hose 
connecting 
position

Seal-ring 
damaged;
No tight of 
hose 
connecting 
position

Exchange a 
new seal-
ring \ 
Screw 
tightly the 
connecting 
position.

Water flow 
out from 
the water 
tank

Water tank 
broke or has 
a drift

Change 
water tank 
for a new 
one

Water in 
water tank 
became hot

Copper water 
pipe was 
stopped up

Clean up 
the 
deposits

Low steam 
than usual

Low pressure 
voltage;
Water tube 
had been 
shut-up

Set up 
manostat 
Remove 
water 
deposits 
with fresh 
water or 
liquid 
cleaner. 

Water tank 
deformed

Infuse over-
hot water or 
some 
chemical 
agent

Maintain 
using the 
tank 
Change the 
water tank

No steam 
but lamp is 
lighted

Steam 
generator is 
broken;
Some 
electronic 
component is 
broken

Turn to an 
authorized 
service 
center for 
examinatio 
n and 
repair.

MAINTENANCE

After using the appliance, please empty 
remaining water in unit. And then place 
it to some dry and dust free location.

TECHNICAL DATA
Power: 2000 W 
Rated voltage: 220-230 V 
Rated current: 9 A 
Rated frequency: 50 Hz

SET
STEAM IRON 1 
INSTRUCTION MANUAL WITH 
WARRANTY BOOK 1
PACKAGE 1

ENVIRONMENT FRIENDLY 
DISPOSAL

You can help protect the 
environment!
Please remember to respect 
the local regulations: hand in 
the non-working electrical 
equipment to an appropriate 

waste disposal center. 
The manufacturer reserves the right 
to change the specification and 
design of goods.

����

ПАРОВОЙ УТЮГ

Уважаемый покупатель! 
Поздравляем Вас с приобретением 
изделия торговой марки “Saturn”. 
Уверены, что наши изделия будут 
верными и надежными 
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помощниками в Вашем домашнем 
хозяйстве. 
Не подвергайте устройство резким 
перепадам температур. Резкая 
смена температуры (например, 
внесение устройства с мороза в 
теплое помещение) может 
вызвать конденсацию влаги 
внутри устройства и нарушить его 
работоспособность при 
включении. Устройство должно 
отстояться в теплом помещении не 
менее 1,5 часов. Ввод устройства в 
эксплуатацию после 
транспортировки производить не 
ранее, чем через 1,5 часа после 
внесения его в помещение.

Внимательно прочитайте всю 
инструкцию по эксплуатации 
перед использованием устройст-
ва и сохраните ее на будущее.

Эта модель парового утюга отличается 
элегантным и изящным дизайном. 
Электроприбор предназначен для 
разглаживания складок на всех типах 
тканей, включая деликатные, такие 
как шелк. Прекрасно подходит для 
повседневного бытового 
использования.

Проверка перед использованием

Перед использованием проверьте 
трубку и отверстие для выхода пара, 
и сразу очистите, если они 
заблокированы. Проверьте шнур 
питания, если шнур питания 
поврежден, обратитесь для замены в 
авторизованный сервисный центр. 
Не разбирайте самостоятельно 
устройство.

ЗАЩИТНЫЕ УСТРОЙСТВА

1. Индикатор 4-ступенчатого 
переключателя мощности. 
Нажмите переключатель и 
индикатор загорится.

2. Термостат, установленный на 
нагревателе, контролирует работу 
нагревателя в ограниченном 
диапазоне температур, что 
позволяет избежать опасности 
перегрева.

3. Предохранитель. Когда 
температура нагревателя 
превышает безопасный уровень, 
предохранитель отключает 
питание, во избежание возможной 
опасности получения травмы.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

1. Не используйте электроприбор в 

случае повреждения одного из 
защитных устройств. В случае 
повреждения шнура питания или 
штепсельной вилки обратитесь в 
авторизованный сервисный центр 
для его замены или ремонта.

2. Убедитесь, что питание отключено 
перед тем, как добавлять или 
менять воду в резервуаре.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

1. Внимательно прочитайте данную 
инструкцию перед 
использованием парового утюга.

2. Для того чтобы уменьшить риск 
контакта с горячей водой, 
выходящей из паровых отверстий, 
проверяйте прибор перед каждым 
использованием, держа его 
работающим вдали от любых 
частей тела. 

3. Для использования только по 
предназначению. Гладьте только 
вертикальными движениями вверх 
и вниз. Запрещается использовать 
утюг в горизонтальном 
положении, а также наклонять 
его, чтобы не пролить воду.

4. Запрещается погружать 
электроприбор в воду или другую 
жидкость во избежание удара 
током.

5. Будьте осторожны, используя 
электроприбор в присутствии 
детей. Не оставляйте прибор, 
подключённый к электрической 
сети, без присмотра.

6. Запрещается наливать горячую 
воду в резервуар, так как это 
может привести к его 
деформации.

7. При отключении электроприбора 
от электросети, не тяните за шнур 
питания, возьметесь за 
штепсельную вилку и выньте её 
из розетки.

8. Следите за тем, чтобы шнур 
питания не касался горячих 
поверхностей. Дайте утюгу 
полностью остыть, перед тем как 
ставить его на хранение. Шнур 
питания можно хранить в 
специальном отсеке.

9. Запрещается использовать утюг, 
если его комплектующие детали 
(штепсельная вилка, сетевой 
шнур и пр.) были повреждены. Не 
пытайтесь ремонтировать 
устройство самостоятельно, 
обратитесь в авторизированный 
сервисный центр для 
квалифицированного осмотра и 
ремонта.

10. Будьте осторожны, используя 
паровой утюг, не прикасайтесь к 




